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JOST GIPPERT

The script of the Caucasian Albanians in the lgfithe Sinai palimpsests

The discovery on Mt. Sinai of two palimpsest mamipss written in the script of the Caucasian Allzars
has dramatically increased our knowledge of thguage of the Caucasian Albanian people and thetiraal
bet. On the basis of an international edition pbjhat has been jointly undertaken by Z. AleksjdzeP.

Mahe, W. Schulze, M. Tandashvili and the presethat) nearly all details concerned have been worked

out with sufficient certainty to give a thoroughcaant of the inventory of letters and the soundesysre-
flected by them. The present paper addresses thelmes of the structure of the Caucasian Albarain

phabet as established in the course of the editioject’
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Fig. 1: Mat. 7117, fol. 142r (now 145r)

Fig. 2: Mat7117, fol 142v (now 145v

! The Albanian palimpsests are part of the loweelaf the Georgian mss. Sin.georg. N 13 and N 55.

2 The project was generously supported by the Vadigem Foundation under the title “Neue Wege zur emisshaftlichen
Bearbeitung von Palimpsesthandschriften kaukasidetmenienz” (2003-2007).

3 Cf. J.GIPPERT— W. SCHULZE — Z. ALEKSIDZE — J.-P.MAHE, The Caucasian Albanian Palimpsests of Mount Si@iumenta
Palaeographica Medii Aevi / Series Ibero-CaucasiZp,? vols., XXIV+530 pp. Turnhout 2009 (hereaftdre edition”). The
present article summarizes the results of the editwork, thus representing a more advanced stk@owledge than the paper
read at the 2005 Vienna conference. Most of thdirfigs were jointly arrived at by W. Schulze and pinesent author in 2003—

2007.
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The Caucasian Albanian palimpsests are writtenpeauliar script which, prior to their discoveryasv
only known through a medieval alphabet list prodide an Armenian manuscript (Erevan Mat. 7117, cf.
Figs.1 and 9 and a few inscriptions that were unearthed dutfirggconstruction of the Mingaur reservoir
in North-West Azerbaijan As the reproduction shows, the Albanian alphaisefdliows a register of Geor-
gian characters and precedes a Coptic one in thengdaran manuscript; the number of Albanian chersc

is noted agp, i.e. 52, in the left margin at the end of thé IBespite the scantiness of these materials, sever

al attempts at establishing the phonetic valugbhetharacters and at deciphering the inscripti@ave been
undertaken since the discovery of the alphabeini#®37, the primary clue to all this being thiéedenames
written in Armenian script that are associated \eitich character in the list.

The following table collates the first eleven clweas and their names from the list with the interpriets
provided by A. Sane in 1940 and 1937A.G. Abramyan in 1964 V. Gukasyan in 1969and S.N. Mu-
rav’ev in 1980 and 1981 As we can see, there are but minor differencesdsn the authors in the reading
of the names. There are a few major divergencesevber, in the interpretation of the letter namethwe-
spect to the phonetic value of the characters stayd for; cp., e.g., the name of the 3rd letteicwvis re-
stored as Bim (vs. writtenzim) by Murav’ev while Abramyan and Gukasyan propaseeiconstruct it as

*gim here. The most noteworthy divergence is met witthe name of the 26th letter, which was readngs

(i.e.C‘oy) by Sanie and3ny (i.e.Yoy) by Murav'ev.

CAY Sanize no Abramyan Gukasyan Murav'ev
Letter| Name | Arm. |Geo.| Lat. | (trs.) |ch. Arm. | rec. | (trs.) |ch] rec. |ch.| trs. | rec. | ch.|ph.

0 ‘% U | oo | At | (ALY ALl L | 0P | U@ | (Alt) |A] Awar [A | alt | alt | & | a

ife—
Oy

4 The images are taken fromké#i Sanke’s account of the Albanian alphabet (AnN&E, Novootkrytyj alfavit kavkazskix al-
bancev i ego zrignie dlja naukiAkad. N. Maris saxelobis Enis stsiisa da Maerialuri Kulturis Ingizusis Moambe / Bulletin de
I'Institut Marr de Langues, d’Histoire et de Cultuidatérielle / Izvestija Instituta Jazyka, IstoriiMaterial’'noj Kul'tury im.
Akad. N. Ja Marrad [1938] 16-17), which represents #gitio princepof the list; in these images, the initial charextef the
letter names were manually redrawn in re-applyiregred colour in which they appear in the manuscrip

® For a comprehensive account of the Albanian ipsoris cf. the edition, vol. I, 11-85-94.

® For a full synopsis cf. the edition, vol. I, [1-@—

7 Sanisg, Novootkrytyj alfavit (cf. n. 4) 28—29 andem, Porjadok bukv gruzinskogo, armjanskogo i albagskalfavitov.Mate-
rialy po istorii Azerbajdzan® (1957) 41; the Latin transcription provided bgn§e (here entitled “Lat.”) corresponds to the
Georgian rendering of the Armenian name formshi dolumn entitled “(trs.)” a transliteration ofetArmenian names (using
the traditional system as created by H. Hilbschmhas)een added for the sake of clarity.

8 A. G. ABRAMYAN, Desifrovka nadpisej kavkazskix agvan. Erevan 1364ff.; the column entitled “(trs.)” provides mnslitera-
tion of the reconstructed name forms (column “rec.”

® V. GukasJaN, Opyt deSifrovki albanskix nadpisej AzerbajdZaasestija Akademii Nauk AzerbajdZanskoj SSR, Sigfatury,
jazyka i iskusstv@l969/2) 52—74 (list on p. 67). In the column #edi “ch.” the character values listed by Gukasiyagyrillic
script are transcribed into the Latin transcriptised throughout the present work.

103, N. MURAV’EV, La forme interne de I'alphabet albanais caucasida phonologie de I'Oudiehe Muséord3 (1980) 345-374;
IDEM, Tri étjuda o kavkazsko-albanskoj pis'mennodberiul-kavkasiuri enatmecnierebiseticdeuli / EZegodnik iberijsko-
kavkazskogo jazykoznanija / Annual of Ibero-Caucakiaguistics8 (1981) 222—325. A revised version of the latteicle ap-
peared in French as Trois études sur I'écrituraai@nneRevue des Etudes ArménienB@g1998—2000) 1-58, with two “Ad-
denda” ib. 59-61 and 62-74. The four columns apeaguced here as printed in Murav'ev’s article 881, including the peculi-
ar transliteration system used by the author.

M Hereafter, “CA” is used to refer to “Caucasian Allzm”; “rec.” stands for “reconstructed”, “ch.” fécharacter (value)”, and
“ph.” for “phonetic”.
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CAM Sanize no. Abramyan Gukasyan Murav’ev
Letter| Name | Arm. |Geo.| Lat. | (trs.) |ch. Arm. | rec. | (trs.) |ch] rec. |ch.| trs. | rec. | ch.|ph.

(?é;(; Nnbf | oo | Odet] (Odet) | O | 2 | Mghf?| Aok |(Bdet)'? B | Ber | B | odet | odet | o | 0

CJ 9f | %03 | Zim | (Zim) |Zy| 3| Qpf | $pS | (GiM) | G| Tum | G| zim | *bim| bk | b

"-1-.;4?_ Gunn | 208 | Ga | (Gat) | G| 4 | punn | bunn | (Dat) | D| I'vartl G ga ga QG |9
t

&_0"- bp | Go | Eb | (Eb) |E.|5| e | b | (ED) |E| E6 |E| eb | b | & |ek

an-’_ 2‘””‘[ W Zarl (Zaﬁ) ZZ 6 2‘””‘[ 2‘””‘[ (ZaTI) Z 3apn Z zal zarl Z1 z

JGlC N e

o

bu %6 | En| (En) | E| 7| v | v | (En) |E| Esun |E | en en | e |éle

N«

J_P- | gowo | Zil | (Zil) |Zy| 8| dpy | k| @i) | 0| Kun st | ozl | % |2

Pwu | ok | Tas| (Tas)| T| 9| Pwu | Pwu| (Tas) |®| Tac | T | tas | tas

)X
O
QD
-0
QD
@
N
(@]

X‘%"’ Bw 3o Ca (Ca) cl 10| Bw | dw (Za) i Yla

'_’ 8y | ome | Jud | (Yowd) J; | 11| 8neg | 8ng | (Yowd) | | ﬁy,[[ Y |yowd | yowd |y.i.0|Y/y

~IEP
6

With the discovery of the Sinai palimpsests, theidéor the analysis of the alphabet list — andiier Al-
banian script in general — has radically improvEde phonetic values of most of the characters nave
been reliably determined, with but a few exceptiohgnattested or uncertain letters remainings ttue that
the alphabet list was still the first clue in dd@ping the palimpsest texts; but in contrast toisbéated, ex-
tremely short and even fragmentary inscriptionscas now rely upon a large amount of text, the &onof
which is well known'® which contains foreign elements that were graplyidar phonetically) adapted to
the Albanian writing systertf, and which can be compared word by word with thé lddguage (as the
modern successor of Albanidhyvith a view to establishing the sound correspondsrinvolved. What is
more, the palimpsests furnish a good deal of atiiesis of characters used to denote numeric thits)s
providing witness to the internal order of at lets first 21 characters of the Albanian alphabat] re-
markably enough, the sequence achieved in thisisvayactly the same as the one provided by theahkth
list. On this basis, the list can now be restorethe following way (first 11 characters):

12This is the form given in Abramyan’s table, p. 88;p. 28 the author pleads #®#f (*Bet’) instead.

13As to the contents of the palimpsests — Biblicatstenostly from the New Testament, compiled in igwry form, and about
one half of St. John’s Gospel as part of an origivangeliary ms. — cf. the edition, vol. I, I-25-8nd vol. 1I.

14 Cf. the edition, vol. I, 11-79-84 as to a thoroumttount of foreign elements in the Albanian paliegpsexts.

15Cf. the edition, vol. I, 11-65—78 as to the relathip between Albanian and Udi.

¥ Mostly Ammonian section numbers; cf. the editieol, |, 1-32—33 for examples and V-3 for an indebattestations.

Y For a full account, cf. the edition, vol. I, 11-8—
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Letter Name Actual reading|Intended read-|Reconstr|ltem no.| CA |Phonet.| Trans- | Num.
ing name value |literation | value
O \%; Ugf: | Alt': U | Alt’ Alt 1 a [a] a 1
—y R
&\ Ot NMnbf@:| Odet: | *FE[¢ | *Bet’ *Bet 2 b [b] b 2
(-\ of‘} 9pf: | Zim: | *Qpf | *Gim *Gim 3 g [a] g 3
o J
C) | &2 | guwm| Gat || Dat | D 4 d d d 4
e Mg ey | wun: at: wn: al at [ ]
J.. b‘{:“ B Eb: | *bp: | *Eb *Eb 5 e le] e 5
l-a QEL: Quwny:| Zal: | Qwny | Zal Zarl 6 z [z] z 6

e -
d oy b En: | *p% | *En *En 7 E [e: ] €]] e 7
1
R J‘r".“ hy: Zil: hy Zil Zil 8 Y [3] 7 8
2 < <
@ Pwu: | Tas | Pwu | Tas Tas 9 t [t] t 9
lo? wta 88 %
Bus; Ca Zus Ca *Ca 10 \Y [te'] ¢ 10

IR

~NES

‘3 w—t 3nul.! Yowd 3nul. Yowd Yowd 11 Yy [|] Yy 20

Of the total of 52 letters contained in the alpldisg the assignment of the following 29 can bgarded
as indisputablé®

No CA IPA Trl. Num. No. CA IPA Trl. Num.
1 9 [a] a 1 31 By [n] n
2 G [b] b 2 33 I Ul §
3 C [a] g 3 35 0- o] 0
4 Q [d] d 4 37 T [f f
S S (e] e 5 40 + (p] P
6 S [2] z 6 41 s [v] g
7 C [e:/ej] e 7 42 &L [r] r
9 g [t] t 9 43 ‘h [s] S
11 1 [i] y 20 44 I [v]

18Cf. the edition, vol. I, 11-6—15 for a thorough aecmt of all 52 characters of the Albanian script.
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13 9 [i i 40 45 L It] !
15 1 ] | 60 46 3 [e] §
21 5 K] k 300 50 T [w] w
23 p [h] h 51 v [p] p
29 4 [m] m 52 I k] k
30 2 [a] q

This list comprises, among others, the characters ro. 2, and <r>, no. 42, whose names appeadets
andkat in the alphabet list; however, their phonetic ealare assured in all positions both by Udi cognate
and by loans so that we can safely reconstruat tizenes asbietand *at. Cp., e.g., the following pairs:

batkesowrireturn’ and Udibatkesurid.’;

basiesowrisleep’ and Udbastesun'id.’;

bezi, beSimy, our’ and Udibezi, beslid.’;
xib ‘three’ and Udixib ‘id.’;

loanwords such asambawfame, rumour’ ~ Armeniamambaw Old Georgiarhambav-i‘id.” (< Middle
Iranian); or

foreign names lik®arak, Elisabet Yakob(os), BetlahemgndEbraowx'Hebrews'.

The numerical value of <b> is attested in the ppsiests in numbers suchyb ‘22’, I'b '62’, d’b ‘92’
etc. The unexpected spelling of the letter na@wef instead of Bet) might have emerged from a sequence
*alt own bet lit. ‘A and B’ (with own ‘and’ spelt in abbreviated formy *alt 0"bet?), which might have
been used to denote the CA “alphabet” in quitesdrae way as the Armenian was denoteayhsew beror
aybowben(R (besides asyndetaybbenk).?

The evidence for the value of the 42nd letter, 83}ust as striking; cf., e.g., the following ir

gar ‘son, child’ and Udgar ‘id.’;
dowrowd‘beam, wood’ and Udiluru ‘id.’;
bartesowrito leave’ and Udbartesun'id.’;

loanwords such asabbi ‘Master’ andrabbowni ‘Our Master’ ~ Arm.rabbi / rabbowni Georg.rabi /

hrabuni, GK. Pappi, Pappouvt (< Aramaic);

aSarer ‘pupil, disciple’ (with metathesis) ~ ArnaSakert(< Middle Iranian); or
foreign names lik&Rakel, Aharon, AbrahamgRos, ErowsalemandSerebta

For the 23 characters not contained in the tablealthe determination of their phonetic valuekss
straightforward. This is mostly due to the facttttreey are hardly distinguishable from other chimes; are
not attested in loan words, have no clear Udi egjaivs, or have no counterparts in the ArmeniaGeor-
gian alphabets. This holds true for the followimgups:

a) Velar and uvular fricatives

The two characters no. 17 and 24 in the list ardifaistinguishable as such in the palimpsestsr tif-
ference merely consisting of the closure of theltp in the former, which is extremely faint thghout.
What is more, the two characters seem to be pg@discuein many functions, e.g. in the ending of the so-
called “dative 1lI” (and secondary cases built ughis) as well as the most frequent nominal plstsfix;
cp., €.g.Zaxvs. Zax‘us (dat.)’ orzinowxvs. Zzinowx'some (people, abs.pl.)’. On the basis of the melii-

¥For the attestations of the words quoted belowhefindex of the edition, vol. I, IV-1-42.

20Cf. the Nor Bagirk® haykazean lezowi, hator A. Venice 1836 / reprvEnel 979, 79 s.aybberfor attestations of the Armenian
designation, and GAsYAN, Opyt (cf. n. 9) 64, who argues in favour of thibakian alphabet having been nanadtthabetin
accordance with Glalphabet
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ble attestations, it seems likely that no. 17 repnés a velar fricative /x/ and no. 24, a uvulaative or

Jost Gippert

aspirated stopy/ g/ (transliterated asin the edition).

No. CA IPA Trl. Num.
17 q ] X 80
24 1 (9, %] X

b) Secondary vowels and pharyngeals

The two characters no. 25 and 47 are extremelyasiimi the alphabet list, too, and there is no waglis-
tinguish them in the palimpsests. The differertiatproposed here in accordance with the editiginigply
based upon the context, no. 47 being assumed wdresesv> follows.

No. CA IPA Trl. Num.
25 U [v] a
47 U+ vl a

The phonetic values of the two characters are asityedeterminable either. Most probably, no. 2&ree

sents a back vowel articulated between [a] and.f],[p]; this is suggested by pairs such as the following
taxan‘fig tree’ and Udito xan ‘id.";
ra ‘side’ and Udiro‘-¢- ‘id. (originally plural)’, contained in the freque postpositiorvo‘so | ‘at,
near by’ corresponding to Alpdowgol ‘by the sides’;
ga ‘twenty’ and Udido ‘id.’, also attested in the compoungs-daom ‘hundredfold’, lit. ‘five-
twenty-times’, anco-gaaray-ban’i‘centurion’, lit. ‘of-five-twenties-chief'.

In the combination with no. 50, <w>, no. 47 may éaepresented a digraph denoting a rounded high

vowel /U/, quite in accordance with the digraph =omhich represents [u]; cp., e.g., the followingrpa
hiwt ‘heart’ and Udiuk/G()% ‘id.’;
Uwx ‘six” and Udiu‘q ‘id.’;
vuwg ‘seven’ and Udvu'g*id.’;
miwg ‘eight’ and Udimu’g ‘id.’;
duw(e)‘fear’ and Udidi /do “ ‘id.’, etc.

Both vowels represented by nos. 25 and 47 may hagigharyngeal features as the Udi correspondences
suggest. The same is true for the sound represegitedaracter no. 14, which is likely to have bagohar-
yngeal consonant in its own right, correspondinthéopharyngealization of plain vowels in moderri;dé,
e.g., the following correspondences:

i ‘ear’ and Udii( Y)mux, tmux‘id.’ (originally a plural form);
faxi ‘far’ and Udiaxi 1 ‘id.’;

vian ‘you (pl.)’ and Udiva'n ‘id.”;

bfefi ‘your (pl.)" and Udiefi ‘id.’;

bfeg ‘sun’ and Udibe‘g ‘id.’;

pfa‘two’ and Udipa“ ‘id.”; and perhaps

k‘aban‘desert’ and Udda ‘va'n/qavun‘field’.

However, in the loanwordso‘ak ‘heat’ (~ Arm.xorSak Georg.xorS&-i ‘id."), va‘ama ‘cerecloth, nap-
kin" (~ Arm. varSamak Georg.varS8amag-i‘id."), and mowak ‘worker, labourer’ (~ GeorgnuSa-i, Arm.
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m3ak‘id.’), the same grapheme seems to dendtdilee sound rather than a pharyng€atus matching the

letter name, which appears &a(or, ratherS§ in the alphabet list and which may be restoreditier *a
or Sa.

No. CA IPA Trl. Num.
14 b [] f 50

c) Palatal stops and continuants

As items no. 18, 36, and 22, the alphabet listaiostthree characters whose names seem to impy-a d
bling of letters well established elsewhere, vid><<t>, and <I>. There is good reason to assume thaéthe
“extra” characters represent palatal (or palatdlizeariants of their respective “plain” partnerdahat a
fourth pair consisting of <n> (no. 31) and no. A&émedna in the list, can be added to the Zet.

No. CA IPA Trl. Num. VS. No. CA IPA Trl. Num.
18 P [d] d 90 4 Q [d] d 4
36 y4 [t'] r 45 i [t] !

22 T ' I 15 1 [n [ 60
16 L [M n 70 31 Y [n] n

Cp. the following pairs:
for <d’>:
kod’ ‘house’ and Udkos ‘id.’;
xod'i ‘shadow’ and Udkosi/xoZi ‘id.’;
d’ed’er ‘'lip’ and Udi seser ‘id.”; but also loanwords such as
d’ip ‘book, scripture’ (< Old Persiadipi-);
bod'var ‘censer’ ~ Arm. bowrvar, Old Georgervar-‘id.” (< Middle Iran. *badigar);
for <t’>:
adar'i ‘naked’ and Udadaci ‘id.’ (attested only in Schiefner’s materiafs);
for <I'>:
'aq ‘way, path’ and Udyaq'‘id.’, and
madil’ ‘mercy, grace’, obviously borrowed from Old Geangimadl-i ‘id.” with secondary palatal-
ization.
The palatal <n’> is often found in the adveitn’e ‘then’, which corresponds to Ugboy ‘id.’, and the
conditional morphemeen’e- corresponding to Udhiyi- (/-(i)gi-), but also in the frequent nominal stem
marmin’- ‘body, flesh’, which obviously reflects Armeniamarmin‘id.’.

2LCf. J.GIPPERT, An etymological trifle, in: WSUNDERMANN —A. HINTZE — F. DE BLoIs (eds.), Exegisti monumenta. Festschrift in
Honour of Nicholas Sims-Williamdrénica 17). Wiesbaden 2009, 127-140.

22Cf. J.GipPeRT, Albano-Iranica, in: MMACUCH — M. MAGGI — W. SUNDERMANN (eds.), Iranian Languages and Texts from Iran
and Turan. Ronald E. Emmerick Memorial Volume. Waten 2007, 99-108 for a first account of the ‘fadilaeries.

B, ScHIEFNER Versuch iiber die Sprache der Udbémoires de I'Académie Impériale des Sciences dBéersbourg VII®
série, t. VI/8. St. Petersburg 1862, 74 (‘@ganackt).
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d) Voiced sibilants

The alphabet list contains two characters whoseesandicate voiced sibilants, viz. nos. 8 and 12 T
assignment of the two characters to the two sitsldg) and ] as suggested by the Udi sound system is
much less straightforward than that of their va@sslcounterparts because of their scanty attestatio

No.

CA IPA Til. Num.
8 P (3] z 8
12 I [3] z 30

Character no. 8 is only attested in a word’s ihipiasition, the forms of the 1st person plural fnom
‘we’ (abs. ergZan dat.l.Zaetc.) being the most frequent. This does not tielg much with the determina-
tion of the sound it represents, as the Udi eqaivabf the pronoun begins not with a sibilant buthwy-
(abs. ergyan dat.lyaetc.). The determination of the charactersgtfansliterated) is thus solely based on
the identification of the frequent abbreviatib denoting a ‘crowd’ of people or a ‘synagogue’, wirm.
Zotovowrd'id.’.

Character no. 12 is even less frequent than no. 8.word’s initial position, it is attested in therbziz-
igesown'to be shaken, moved, tossed’ and the nfiistone’; apart from these, it only occurszimwmat,
an obscurdapax legomenomeaning ‘neighbour’. The identification ag (transliterated) is based on Udi

ze ‘stone’ which is the exact equivalent of the Almrd; a cognate afiz- may be found in Udii ‘g ‘shak-
ing, moving'.

The remaining 12 characters all represent affrecatedging by the letter names as noted in theabkth
list, this is also true for the three items nos. 28 and 34, which are not attested at all inghlempsest
texts. In several cases, the assignment of thalgohonetic values must remain tentative due tosttamti-

ness of reliable correspondences. The followinguigation is arranged according to the presumed gtiwon
values; only a few clear correspondences will bemi

e) Dental-alveolar affricates

No. CA IPA Trl. Num.
38 < [dz] 3
19 9, [ts'] c 100
49 T [ts] c

Examples:

pilins ‘bronze’, cp. Armptinj and Old Georgiafsyilens-i ‘id.’;

¢l ‘name’ and Udrti ‘id.’; cicik ‘flower’ and Udicicik ‘id.’;

cam-pesownwrite’ and Udicam-pesurid.’; fockesown'wash’ and Udiockesun‘id.’.

f) Alveolar-palatal affricates

No.

CA IPA Trl. Num.
34 xq [d3] ®
27 g [t/] ¢
39 > [t/] ¢

No. 34 is not attested in the palimpsests. For 26&nd 39 cp.
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paca ‘reason’ ~ Armpaftcar ‘id.’;

carar ‘temple’ (with metathesis) ~ Arntacar, Georgsazar-i ‘id.’;
acam‘unleavened (bread)’ and Udfam‘id.’;

i¢ ‘self and Udii¢ ‘id.’;

vici ‘brother’ and Udwic¢i ‘id.’;

cibowx ‘wife, woman’ and Udiubux£uhux'‘id.’.

g) Postalveolar affricates

No. CA IPA Trl.

Num.
20 b [d3] 3 200
10 L. [te] ¢ 10
26 U [te] ¢

a7

Just like modern Udi, Caucasian Albanian is likelyhave possessed a series of postalveolar ogrrath

retroflex spirants and affricates, the latter beiggresented by nos. 10, 20, and 26 in the alphishet

Cp., e.g.

z0wg ‘the Lord’ (always abbreviated g%) and its compoundsod’in-sowg ‘householder, landlord’
and bixagzowg (abbreviated’¢) ‘God’, lit. ‘creating Lord’, with their Udi equialentskon-sux and

bixazux;
kacdi ‘blind’ and Udikadi ‘id.’, and ba¢ ‘hundred’ and Udba¢ ‘id.’;
¢a‘face’ and Udic¢o ‘id.’.

h) Palatalized affricates

The phonetic character of the fourth set of afféasaemains obscure, given that two of the thresach
ters (nos. 32 and 28) are not attested at allarp#iimpsests and for the third, there is but @recate with
a possible equivalent in Udi. The assignment asatpbized affricates” (in accordance with the paliaed

variants of dental stops and continuants) thus irsrdoubtful.

No. CA IPA Trl. Num.
32 * [dZ] 2 (3)

48 9 [ts"] ¢

28 *G [ts] ? (c)

The only word that can be used for the identifmatof no. 48 ianowcowr, an adjective meaning both
‘pure’ and ‘holy’ (cp. Arm.sowrband Georgcmida-‘id."), and its derivates. The most probable Ugluiea-
lent of this frequently attested word nsucur ‘clear, bright (sky)’, which, however, has a plalveolar-
palatal affricate. Another possible cognate is &lgiar ‘clear, pure, transparent’ which does contain la-pa
talized affricate as assumed here. The remainingvB/Als with <¢> are either uncertain gpwkowc ‘bird’,
cp. Udikokoc ‘id."), etymologically obscurelic’ ‘garment, clothing’), or both @ince ‘skull’, in bince-
xown’ ‘Golgotha’, lit. ‘skull-place’).

THE ALPHABET ORDER

There can be no doubt that the Albanian alphabestblished now depends in its structure on the Ar
menian alphabet in quite the same way as the ldépends on the Greek. This is clearly indicatedhiey
fact that the sequence of characters that haveuatepart in Armenian is basically the same, jisstlee
sequence of Armenian letters that have equivalentse Greek alphabet are arranged in the same,orde
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with but a few exceptions. This also implies tha@diional characters (exceeding the Greek inventasre
inserted at random within the given sequencesihn the Armenian and the Albanian alphabets.

In this respect, the two alphabets differ considigr&rom the Old Georgian one as this has presettved
Greek arrangement intact to a much greater an g5tercluding the position obigamma,and added most
extra characters at the end. This is also truéhtonumeric usage of the characters, which maleepdhuliar
relationship between the Georgian and Greek alghawident at once as the respective values arsatne
for all the Georgian characters with an exact cewpart in the latter, with the only exception of trery last
characterHoe ~ OmegaOn the other hand, all three Caucasian alphalgeee avith their common Greek
source in rendering the [u] vowel by a digraph, =pand by providing a letter corresponding to Gre&k
with the phonetic value of a diphthong [e]] rathlean a long [e:] — as a matter of fact, none ofttiree
sound systems of Old Armenian, Old Georgian, angc@sian Albanian (or Udi) possessed long or length-
ened vowels as distinctive phonemic entities.

Greek Old Georgian Old Armenian Caucasian Albanian
name |char.| num. | name| trl. | char.| num.| namg trl. | char | num. |name| trl. |char. | num.
alpha A 1 ani a C 1 ayb a u 1 alt a 2 1
beta B 2 bani | b q, 2 ben b 4] 2 *bet b 6 2
gamma | T 3 gani | g 1, 3 gim g q- 3 *gim g <Q 3
delta A 4 doni | d (o) 4 da d €+ 4 *dat d Q 4
epsilon | E 5 eni e "1 5 e’ e G 5 *eb e J- 5
digamma| F 6 vini % h 6
Zeta Z 7 zeni | z b 7 za z ()] 6 zarl S 6
eta H 8 he e b 8 e e bk 7 *en e C 7

et 2 C 8
Zil Z P 8
theta (€] 9 tani t a- 9 t'o t - 9 tas t J 9
*éa ¢ L, 10
yowd y 1 20
7 z | o | 10 |*2a | 2 A 30
iota 1 10 ini i 1 10 ini i P 20 [*i‘rb i Y 40
*(8)‘a ¢ b 50
liwn I 1 30 lan I 1 60
*ina | n’ AL 70
xe X [\ 40 |*x‘en X g 80
*d'an | d P 90
ca (o Lol 50 *car c 2, 100
*20X | 3 b 200
kappa K 20 | kani | & b 20 ken k Yy 60 |*kfar k y. 300
I'i ¢ I T 400
ho h y 70 het 3 500
*qay 4 600
ja j 80
*ar a U 700
lambda | A 30 | lani I b 30 tad } 1€, 90
*éoy ¢ U 800
ce ¢ 3 100 ¢ ¢ 3 900
*cay | *c’ G 1000

%4In its main points, this conclusion agrees withSAnI3E’'s view as published in 195é&m, Porjadok [cf. n. 7] 42).
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Greek Old Georgian Old Armenian Caucasian Albanian
name |char.| num. | name| trl. | char.| num.| namg trl. | char | num. |name| trl. |char. | num.
my M 40 [mani | m d- 40 |men| m U 200 [*mag | m i 2000

*gar o} 2 3000
yi y 3 300
ny N 50 |nari | n R 50 nu n L 400 | nuc n ™ 4000
ksi B 60
ye y I 60
say | *3 J 5000
Sa S (] 500 Sak S d- 6000
3ayn *s qQ 7000
omikron | O 70 oni 0 Q 70 VO 0 n 600 | *on 0 O- 8000
*ray | ¢ Y4 9000
*fam f J 10000
3zay 3 < | 20000
¢a ¢ 2 700 | car ¢ R) 30000
pi 1 80 |pari | p U 80 pe p an 800 | pen p <+ | 40000
goppa Q 90
Zani | 7 q 90
je Jj 2 900
*6es | ¢ S 50000
rho P 100 | rae r o 100 | ra r - | 1000 | *ra¢ r J4, | 60000
sigma Z 200 | sani | s L 200 | s S U 2000 | sek S ‘h 70000
vew | v U |[3000 | vez v - 80000
tau T 300 | rani t P. 300 | tiwn t J 4000 | rOwr t L 90000
* 50y $ & |100000
re r r 5000
*Un U ‘U-  |200000
*C'aw | C 9 |300000
co C 38 6000 | cayn | c ‘T 1400000
ypsilon | Y 400 | wie | w q 400 |yiwn | w I 7000 |yayd | w - |500000
phi o) 500 |pari | p P 500 [piwr [ p ¢ | 8000 |plwr | p Y |600000
khi X 600 | kani | k -+ 600 | k'e k £ 9000 | kiw k J- |700000
psi L4 700
gani | ¢ n 700
dari | ¢ qg 800
Sini S d 900
dini ¢ h 1000
cani C C 2000
3ili 3 h 3000
cili C R 4000
cari ¢ S 5000
xani X P 6000
gari | q Y 7000
zani | 3 A 8000
hae h U 9000
omega | Q 800 | hoe | o & |10000| o 0 O (10000
(sampi 2 900)
(fe f D)
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In the table above, the common (Greek) skeletaheffour alphabets is indicated by the dark-greadsig
of the respective rows, while matches among theaeottaracters of the Armenian and the Albanianalph
bets are marked by light-grey shading. In but asecthe match is not exact with respect to thagtias of
the represented sound, viz. in Aris. Alb.Z (no. 10); this may be due to the fact that Alwas previous-
ly put in order (as no. 8) at the place of Ammwhich had no counterpart in Albanian. Nevertheldiss
“Armenian” basis of the alphabet seems clear enotigls confirming the historical tradition whichréi-
utes the invention of the Albanian script to Meskégstoc?®
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